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MFA IN WRITING

The Concentration in Translation

A student who is majoring in poetry, fiction, or creative nonfiction may choose translation as an area of concentration.  As with the dual-genre option, this concentration will require the completion of an additional (fifth) semester of study.  This fifth semester will involve both the study and the practice of translation.  To be eligible for this fifth semester, a student must have participated in translation workshops during at least two of the previous four semesters.  A student need not be fluent in the language of the original work.  A student who is not fluent must arrange to consult and/or collaborate with someone who is, whether or not the advisor is fluent in that language.
Except for the requirement that those seeking a Concentration in Translation must have participated in at least two translation workshops, the requirements for the first four semesters are identical to those of students enrolled in the traditional four-semester program of study; i.e., they will write a critical thesis in their third semester and present a reading and lecture at the residency following their fourth semester.  However, like those enrolled in a dual-genre program of study, they will not graduate until the residency following their fifth semester.

A student who satisfactorily fulfills all of the following requirements will receive a certificate indicating completion of the concentration, and his/her transcript will list both the major area of study (Poetry, Fiction, or Creative Nonfiction) and “Secondary concentration in Translation.”  The student will also receive a certificate indicating successful completion of the concentration.
I.  The First Four Semesters 

A)  Translation Workshops.   During at least two of their first four semesters, the students who choose the concentration in translation will be required to participate in workshops in which at least half of the work they submit consists of translations and the remainder their own original work.  The workshops would rotate among those faculty members who are practicing translators, proficient in another language, and/or familiar with a wide range of translations.  Workshops may be co-led by both a faculty member and a translator invited to take part in a particular residency.  Depending on their topics, these workshops may be structured differently.  For example, a workshop might consist of six two-hour sessions and involve both specific evaluation of the students’ submitted translations and general discussion of translation history and theory.

B)  Lectures and Panels during the Residency.  In addition to the workshops, we will regularly offer lectures by faculty members, panel presentations by fifth-semester students (see II, below), and question-and-answer sessions with visiting translators.  

II.  The Fifth Semester

A)  Packets.  The student will submit to his/her advisor five packets of the student’s translations of works by an established author or authors.

B)  Translation Project.  The culmination of the fifth semester will be a collection of translations of work by one or more authors.  If the collection consists of poems, it must be at least 20 pages in length; if it consists of fiction or creative nonfiction, it must be at least 40 pages in length.

C)  Translation Essay.  The student will also write a research-oriented essay, at least 2,500 words in length, excluding quotations, and of publishable quality, on some aspect of translation.  Ideally, this essay should relate in some significant way to the student’s translation project and perhaps even serve as an introduction to that project.  There are many topics and approaches that are possible for the translation essay.  The possibilities include a comparative study of the translations of one particular writer, a survey of various theories of translation that the student studied and either applied or rejected during the translation project, and a discussion of the principal concerns facing a translator of the student’s particular author or genre.  The student is encouraged to work with his/her advisor to select a topic and approach that will most aid his/her progress as a translator.  
D) Reading.  At their final residency, the fifth-semester students will present a 20-minute reading of translations they completed during the semester.

E) Presentation of Research.  At their final residency, the fifth-semester students will also take part in a panel presentation in which they summarize their essays on translation and discuss the ways they addressed the problems they faced while producing their translation projects.  

